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Fulcis Museum
 C O N S E R VA T I V E  R E S T O R A T I O N
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Capita  raramente  nel la  v i ta  di  un profess ionista  di  prendere  parte 
a  un’operazione cos ì  tota l izzante .  L’occas ione di  r ipensare  uno spazio 
cos ì  prest ig ioso  in  ogni  suo aspetto  e  va lor izzare  i l  pa lazzo ,  i l  museo  
e  le  sue  opere . 

“Un’e sper i enza  che  è  andata  arr i cchendos i  d i  mi l l e  s fumature  che  hanno  

contr ibu i to  a l la  c re s c i ta  pro fe s s iona le  d i  tut t i  i  p roge t t i s t i  e  deg l i  addet t i  a i 

lavor i  per  s foc iare  ne l  r i su l ta to  a t t e so :  i l  nuovo  museo  ne l  pa lazzo  r i t rovato” . 
Arch .  Antonel la  Milani 

It  i s  ra re  in  the  l i fe  of  a  profess iona l  that  you get  to  ta ke  par t  in  such 
an immersive  project .  It  i s  the  opport unit y  to  reth in k a  prest ig iou s  
space  in  a l l  it s  a spect s  and to  celebrate  the  bu i ld ing ,  the  mu se um and it s  
a r t works .

“ T his  ex per ience  ha s  enr iched it se l f  w ith  a  de pth of  a  thou sand shades , 
which have  cont r ibuted to  the  profess iona l  g row th of  a l l  the  desig ners 
and profess iona ls .  T hese  have  f lowed into  the  ex pected resu lt :  the  new 
mu se um with in the  red iscovered pa lace .”  A rchitect  A ntonel la  Mi lan i 

RESTORATION PROJECT, COORDINATION AND MUSEUM EXHIBITION : Studio Arteco di Verona 
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L’unitar ia  facciata  di  Palazzo Fulc i s  è  s tata  
rea l izzata  a l la  f ine  del  Settecento da  Valent ino 
Alpago-Novel lo ,  che  rea l izzò  l ’a ttuale  edi f ic io  in 
occas ione di  un importante  matr imonio nobi l iare .

T he uni for m façade of  Pa la zzo Fu lc i s  wa s  
bu i lt  in  the  late  e ighteenth cent ur y  by  Va lent ino  
A lpago -Novel lo ,  who bui lt  the  present  bu i ld ing 
on the  occa sion of  an important  a r i stoc rat ic  
mar r iage .

Pianta  de l  p iano  terreno. 
I l  pa lazzo  nasce  da l l ’accorpamento  d i  t re 

ed i f i c i  e s i s t ent i  e  presenta  port i co,  pubbl i co 
ant i s tante  e  cor te  interna .

Prospet to  facc ia ta . 
Courtesy  Studio  Arteco

Plot  p lan 
The  bui ld ing  was  created  f rom the  merg ing 

o f  three  pre-ex i s t ing  bui ld ings  and features  a 
port i co  and f ront  and internal  courtyards .

View o f  the  façade . 
Courtesy  o f  Studio  Arteco

3000 m2 area
600 exhib i t s  are  d i sp layed  wi th in  i t s 

four  wal l s ,  inc lud ing  pa int ings , 
bronzes ,  pr int s  and ceramics .

3000  mq d i  super f i c i e 
600  opere  osp i tate  t ra  quadr i ,  
bronz i ,  s tampe  e  ceramiche .
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I l  restauro ha  permesso  di  r icavare  nel l ’ ingresso  la 
big l ietter ia  ed i l  bookshop,  spazi  esposit iv i  a i  c in-
que l ive l l i ,  dotat i  di  sa le  didatt iche ,  uf f ic i ,  b ibl io-
teca  e  archivi .
Part icolare  cura  è  s tata  posta  negl i  impianti  audio , 
luci  e  s icurezza  cos ì  da  permettere  eventi  cultura l i 
ne l l ’ampio chiostro  esterno o  nel  grande sa lone  in-
terno a  doppia  a l tezza . 
Gl i  impianti  sono stat i  s tudiat i  anche in  funzione 
del  r i sparmio energet ico .

Tutt i  g l i  interventi  architettonic i  sono avvenuti 
ne l  r i spetto  del le  r ichieste  di  revers ibi l i tà  imposte 
dal la  Soprintendenza .

T he restorat ion ha s  a l lowed the  const r uct ion of  a 
t icket  of f ice  and a  bookshop,  ex h ibit ion spaces  at 
f ive  level s ,  workshop rooms ,  of f ices ,  a  l ibrar y  and 
a rch ives .
Par t ic u la r  ca re  ha s  been ta ken regard ing the 
sound ,  l ight ing and sec ur it y  systems ,  so  that  c u l-
t ura l  events  can ta ke  place  in  the  la rge  outdoor 
c loi ste r  or  in  the  la rge  double-he ight  ha l l . 
T he systems have  a l so  been desig ned with  energ y 
e f f ic ienc y  in  mind .

A l l  a rch itect ura l  operat ions  took place  in  com-
pl iance  with  the  revers ibi l it y  req uirements  impo -
sed by  the  Super intendenc y of  A rt  and Cu lt ure .

Uno spaz io  v ivo,  orgog l io  e  vanto  per  la  c i t tà . A space  which  i s  a l ive ,  the  pr ide  and joy  o f  the  c i ty .

App l iques  cus tom rea l i z zata
da  Gl ip  per  Museo  Fulc i s .

B inar io  Sunsystem by Gl ip.

App l ique  cus tom made
by Gl ip  fo t  Fulc i s  Museum.

Sunsystem  t rack  by  Gl ip.
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L’att iv i tà  di  restauro e  r i sanamento conservat ivo 
di  un complesso  stor ico  monumentale  come i l  Pa-
lazzo Fulc i s  s i  è  basata  su  una metodologia  attenta 
a l  processo  conoscit ivo  del lo  s tato  dei  luoghi . 
Dal l ’anal i s i  a l l ’ intervento ,  attraverso  un progetto 
di  restauro che  ha  r ichiesto  una r i f less ione  su  un 
tema centra le  per  la  disc ipl ina ,  oss ia  la  quest io-
ne  del la  re laz ione fra  la  fase  del la  conoscenza  del 
manufatto  e  quel la  de l l ’az ione  diretta  sul la  pree-
s i s tenza . 

Quest ione per  nul la  scontata . 
Palazzo Fulc i s  infatt i  è  un manufatto  caratter iz-
zato  da  una complessa  s trat i f icazione legata  a l le 
diverse  fas i  d i  tras formazione dal  1500 a l  1990 .
Ne è  der ivata  una necessar ia  “se lez ione”  basata  sul 
tema del la  scelta degli  strati  da mantenere leggibil i 
e  de l le  az ioni  necessar ie  per  la  “ f ruiz ione estet i -
ca”  de l l ’opera ,  ma anche a l la  quest ione  –  a  l ive l lo 
anal i t ico  –  del lo  s tudio  del la  s trat i f icazione per 
deci frarne  i l  senso . 

T he restorat ion and conser vat ion of  a  h i stor ic 
monument  l ike  the  Pa la zzo Fu lc i s  wa s  ba sed on a 
ca ref u l  approach with  regard to  the  cog nit ive  pro -
cess  of  the  stat u s  of  the  locat ions . 
T his  wa s  t r ue  f rom in it ia l  ana lys i s  to  act ion ,  throu-
gh a  restorat ion project  that  req uired re f lect ion 
on a  cent ra l  theme for  the  d isc ipl ine ,  namely  that 
of  the  re lat ionsh ip bet ween the  pha se  of  the  k now-
ledge  regard ing the  a r tefact  and d irect  act ion on 
that  which a l ready ex i st s . 

A q uest ion which i s  not  at  a l l  obv iou s . 
Pa la zzo Fu lc i s  i s  in  fact  an a r tefact  characte r i sed 
by  complex  st rat i f icat ion l in ked to  it s  va r iou s  sta-
ges  of  t ransfor mat ion f rom 150 0 to  19 9 0 .
A necessa r y  “se lect ion”  ha s  resu lted ,  ba sed on the 
choice  of  which layers  to  mainta in  v i s ible  and whi-
ch mea sures  a re  needed for  the  “aesthet ic  appre-
c iat ion”  of  the  bu i ld ing ,  but  a l so  on the  ana lys i s 
of  the  layers  in  order  to  dec ipher  the i r  meaning . 

Un’esper i enza  to ta l i z zante  e  pres t ig io sa

An immers ive  and pres t ig ious  exper i ence

I l  re s tauro  ha  permesso 
d i  s copr i re  i  pav iment i  venez iani 
or ig ina l i  che  d ia logano  s traord i -

nar iamente  con  i  so f f i t t i . 
I l  parquet ,  appos to 

in  epoca  success iva  a l la 
cos truz ione  de l  pa lazzo 

e  che  a l  momento  d i  in i z i  lavor i 
s i  t rovava a l  p iano  nobi l e ,  è 

s tato  r iadat tato  ne l l e  sa l e  de l 
s econdo  p iano. 

The  re s torat ion  has  enabled 
the  d i s covery  o f  the  or ig ina l 
Venet ian  f loors  that  form an 

extraord inary  counterpart  to  the 
ce i l ings . 

The  parquet  f loor ing,  la id  in  the 
era  fo l lowing  the  construct ion 

o f  the  bui ld ing  and which  at  the 
t ime  o f  the  in i t ia l  works  was 
located  on  the  main  f loor.  I t 

has  now been  trans ferred  to  the 
s econd- f loor  rooms . 
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I l  Grande Salone è  sempre  stato  progettato  con 
autonomia r i spetto  l ’area  museale  dei  piani  pr imo 
e  secondo,  pertanto potrà  essere  ut i l izzato  come 
spazio  pubbl ico  per  eventi  cultura l i ,  musica  da  ca-
mera  ed a l tr i  eventi  compatibi l i  con le  caratter i -
st iche  del l ’ambiente .
I l  p iano terzo ,  ampio spazio  con part icolar i  carat-
ter i st iche  architettoniche  v i sta  la  sua  or ig inar ia 

dest inazione a  “granaio  di  palazzo”,  è  s tato  pro-
gettato  come spazio  per  esposiz ioni  temporanee  ed 
eventi  cultura l i  att i  a l la  va lor izzazione ed integra-
z ione del  museo c iv ico  e  de l le  sue  col lez ioni .
Tutto  i l  complesso  museale  è  i l  r i su ltato  equi l ibrato 
tra  spazi  esposit iv i  per  le  col lez ioni ,  p iano primo 
e  secondo,  e  spazi  cultura l i  d i  supporto  a l  p iano 
interrato ,  a l  pr imo (sa lone)  e  a l  p iano terzo .

I l  Grande  Sa lone ,  l e  s tanze  con  i  camini ,  l ’a l cova ,  i  so la i ,  . . .  sono  tut t i  ambient i 
che  faranno  mostra  d i  s é ,  de l l e  opere  e spos te . 

Piantana Artè ,  rea l i z zaz ione
custom by Gl ip  e  Arteco.

F loor  l i ght  Artè ,  cus tom
made  by  Gl ip  and Arteco.

Save  System, 
luce  d i  emergenza  da  por ta .

Save  System,  
emergency  l i ght  above  door.
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Altra  sa la  d i  s t raord inar ia  be l l e zza  è  l ’a l cova  con  i  suo i 
meravig l io s i  s tucch i  e  a f f re sch i . 

The  a l cove  in  o ther  room extremly  beauty  thanks  
to  i t s  wonder fu l  s tucco  and f re scoes . 

T he Great  Ha l l  ha s  a lways  been desig ned to  be  in-
de pendent  f rom the  mu se um area  of  ​​the  f i r st  and 
second f loors ,  and may therefore  be  u sed a s  a  pu-
bl ic  space  for  c u lt ura l  events ,  cham ber  mu sic  and 
other  events  which a re  compat ible  with  the  cha-
racte r i st ics  of  the  sur roundings .
T he th ird f loor,  a  la rge  space  with  spec ia l  a rch i-
tect ura l  feat ures  g iven it s  or ig ina l  pur pose  a s  the 
“pa la zzo g ranar y,”  i s  des ig ned a s  a  space  for  tem-

porar y  ex h ibit ions  and c u lt ura l  events  su itable  for 
the  en hancement  and integ rat ion of  the  c iv ic  mu-
se um and it s  col lect ions .
T hroughout  the  mu se um complex ,  the  resu lt ing 
ba lance  bet ween ex hibit ion spaces  for  the  col-
lect ions  on the  f i r st  and second f loors ,  and sup -
port ing c u lt ura l  spaces  in  the  ba sement ,  on the 
f i r st  f loor  (ha l l)  and on the  th ird f loor,  i s  v i s ible .

The  Great  Hal l ,  the  rooms  wi th  f i rep laces ,  the  a l cove ,  the  at t i c s ,  . . .  these  are  a l l  env ironments 
that  wi l l  h igh l ight  themse lves  and the  exh ib i ted  works . 



I l  Grande Salone ,  dal l ’ insol i ta  doppia  a l tezza  
t ipica  del le  res idenze  di  campagna piuttosto  che 
dei  palazzi  di  città .  L’ i l luminazione è stata pensata 
per  va lor izzar la  in  modo poco invas ivo .
Per  questo  ambiente  l ’architetto  Milani  di  Arteco 
ha  rea l izzato  in  col laborazione con Glip  prodott i 
custom speci f ic i  come la  lampada da  terra  a  tre 
farett i  Artè  nel la  vers ione  bianca .

T he Great  Ha l l  i s  an  unu sua l  room g iven it s  dou-
ble  he ight  that  i s  more  t y pica l  of  count r y  hou ses 
than c it y  pa laces .
T he l ight ing i s  des ig ned to  en hance  it  in  an 
unobtr u sive  manner.
It  wa s  spec i f ica l ly  for  th i s  env ironment  that  the 
a rch itect  Mi lan i  of  A rteco desig ned c u stom pro -
ducts  such a s  the  A rtè  white  f loor  lamp with three 
spot l ight s ,  in  col laborat ion with  Gl ip .



1918

Le es igenze  i l luminotecniche  e  specia l i  a f frontate 
per  g l i  spazi  esposit iv i  sono state  part icolarmen-
te  complesse  e  divers i f icate ,  s ia  per  g l i  aspett i  d i 
i l luminazione del le  opere  s ia  per  g l i  aspett i  lega-
t i  a l la  s icurezza  degl i  utent i  ( luci  e  indicazioni  di 
emergenza ,  di f fus ione sonora) ,  de l le  opere  esposte 
e  dei  necessar i  contenimenti  dei  cost i  d i  gest ione . 
S i  è  proceduti  pertanto sul la  base  del la  esper ienza 
progettuale  ed esecut iva  e ,  in  fase  di  rea l izzazione , 
anche del l ’e sper ienza  di  produzione di  Gl ip . 
L’e lemento guida  è  s tata  la  nostra  necess i tà  di  uni-
formare  e  raggruppare  le  diverse  t ipologie  di  corpi 

i l luminanti  e  specia l i  per  soddis fare  le  r ichieste 
normative/progettual i ,  che  ha  portato  a l la  poss ibi -
l i tà  di  disegnare  un prodotto  e  una l inea  di  suppor-
t i  s tudiat i  per  i l  nostro  speci f ico  restauro .  Gl ip  c i 
ha  seguito  e  supportato  nel  disegnare  un prodotto 
tecnico che  va lor izzasse  i l  restauro del  comples-
so  monumentale ,  inserendosi  armoniosamente  nei 
loca l i  come r ichiesto  dal la  Soprintendenza ,  e  a l lo 
s tesso  tempo r i spondesse  a l la  qual i tà  r ichiesta .

T he technica l  l ight ing need s  and other  req uire-
ments  for  the  ex h ibit ion spaces  have  been par t i-
c u la rly  complex  and d ive rse ,  in  te r ms of  l ight ing 
for  the  ex h ibit s ,  u se r  sa fet y  ( l ight s  and emergen-
c y  s ig ns ,  sound system),  sec ur it y  of  the  ex h ibited 
works ,  and the  need to  kee p operat ing cost s  w i-
th in  budget .  T he project  ha s  therefore  proceeded 
on the  ba si s  of  Gl ip ’s  des ig n and exec ut ion ex pe-
r ience ,  and ,  in  the  process  of  rea l i sat ion ,  it s  pro -
duct ion ex per ience  too . 
O ur key  dr ive r  wa s  the  need to  standardise  and 
g roup d i f fe rent  t y pes  of  l ight ing and spec ia l i st  sy-

stems in  order  to  meet  reg u lator y  req uirements/
desig n ,  which led to  the  opport unit y  to  desig n a 
product  and a  range  of  accessor ies  desig ned for  our 
spec i f ic  restorat ion project .  Gl ip  ha s  fol lowed and 
supported u s  in  the  desig n of  a  technica l  product 
that  wou ld en hance  the  restorat ion of  the  h i stor ic 
complex ,  f it t ing  har moniou sly  into  the  premises  a s 
req uired by  the  Super intendenc y of  A rt  and Cu l-
t ure ,  whi le  at  the  same t ime meet ing the  desi red 
q ua l it y  req uirements .

In  un ambiente  cos ì  l ’ impianto  d ’ i l luminaz ione ,  e  re lat iv i  corp i  i l luminant i , 
devono  r i spondere  a  e s igenze  davvero  part i co lar i . . .

In  such  an  environment ,  the  l i ght ing  sys tem and other  sources  o f  l i ght 
must  meet  very  spec i f i c  requirements  . . .
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Poiché  lo  sca lone monumentale  s i  l imita  a l  pr imo 
piano mancava  una distr ibuzione vert ica le  che  col -
legasse  tutt i  i  l ive l l i  esposit iv i  museal i  futuri . 
S i  è  sce l to  di  pos iz ionare  un’ importante  e  necessa-
r ia  sca la  a l l ’ interno di  un cavedio  nel  settore  ovest 
che ,  essendo stato  oggetto  nel  corso  del  tempo di 
modif iche  e  manomiss ioni  di  var io  t ipo ,  non pre-
sentava  part icolar i  qual i tà .  Tuttavia  l ’ intervento 
non ha  a l terato  l ’architettura  ed è  avvenuto in  to-
ta le  revers ibi l i tà  come r ichiesto  per  le  nuove  ope-
re  s truttura l i .  La  s truttura  metal l ica  del la  nuova 
sca la  è  portata  dai  pianerottol i  d i  piano,  i  qual i 
sono struttura lmente  legat i  a l  nuovo s i s tema s i  so-
la i  previst i  ne l  lato  ovest ,  ev i tando cos ì  interfe-
renze  con le  murature  s tor iche . 
La  nuova sca la  ha  struttura  metal l ica ,  gradini  in 
legno priv i  di  f rontal ino e  pannel l i  d i  s icurezza  in 
cr i s ta l lo .  Un’  analoga  trasparenza  caratter izza  l ’a -
scensore  in  cr i s ta l lo .  Domina una ca lotta  lamel lare 
che  di f fonde la  luce  naturale  inondando lo  spazio 
sottostante .   I l  r i su ltato  è  uno spazio  ar ioso  e  l ibe-
ro  tota lmente  non “ invas ivo”  nel  mass imo r i spetto 
del l ’architettura  del  Palazzo .

Since  the  monumenta l  sta i rca se  i s  l imited to  the 
f i r st  f loor,  there  wa s  no ve r t ica l  sta i rca se  con-
nect ing a l l  the  ex h ibit ion f loors  of  the  f ut ure  mu-
se um. 
A n important  and necessa r y  sta i rca se  wa s  posit io -
ned with in a  sha f t  in  the  west  s ide  of  the  bu i ld ing 
which ,  hav ing been subject  to  cont inuou s  a lte ra-
t ion and var iou s  tamper ing over  the  years ,  d id  not 
present  any va lue .  However,  the  work d id  not  a lte r 
the  a rch itect ure  and it  wa s  completed in  such a 
way that  it  i s  completely  revers ible ,  a s  i s  req uired 
for  new st r uct ura l  works .  T he meta l  st r uct ure  of 
the  new sta i rca se  i s  supported by  the  f loor  landin-
gs ,  which a re  st r uct ura l ly  connected to  the  new 
att ic  system planned for  the  weste r n s ide ,  thu s 
avoid ing inte r fe rence  with  the  h i stor ica l  ma sonr y. 
T he new sta i rca se  ha s  a  meta l  st r uct ure ,  wooden 
ste ps  without  r i se rs ,  and g la ss  sa fet y  panels .  A 
s imi la r  t ransparenc y characte r i ses  the  g la ss  l i f t . 
A c upola  dominates  and d i f f u ses  nat ura l  l ight  a s 
it  f lood s  the  space  below.   T he resu lt  i s  an  a i r y 
and f ree  space ,  completely  “non-inva sive ,”  which 
respect s  the  a rch itect ure  of  the  pa lace  to  the  ma-
x imum deg ree .

L ’a la  Oves t The  West  Wing
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I l  Museo Fulc i s  è  per  Gl ip  una case  history 
di  part icolare  pregio ,  s ia  perché  museo  
b lasonato ,  s ia  perché  ha  permesso  a l l ’az ienda 
di esprimere tutto il suo potenziale lavorando 
a  f ianco del lo  s tudio  di  progettazione per 
creare  lampade su  misura  o  adattare  i  propri 
prodott i  a  cata logo .  Qui  a  s inistra  poss ia-
mo vedere   una specia le  vers ione  del  Prof i lo 
3030 con copertura a scomparsa che riveste la 
scala cos ì  che  la  gradinata  superiore  i l lumini 
quel la  sottostante  esa l tando la  leggerezza  di 
quest ’area senza interferire con l ’architettura 
or ig inar ia .  A destra  una specia le  vers ione  di 
Artè  a l ta  5metr i  arr iva  ad i l luminare  ben due 
piani  di  questo  vano. 

T he Fu lc i s  Mu seum is  a  ca se  h i stor y  of  g re-
at  mer it  for  Gl ip,  not  on ly  becau se  the  mu-
se um is  wel l-k now n,  but  a l so  becau se  it  ha s 
a l lowed the  company to  ex press  it s  f u l l  po -
tent ia l  by  work ing a longside  the  st udy of  a r-
ch itect ura l  des ig n for  c u stomised solut ions 
or  adaptat ions  of  products  f rom it s  ow n 
cata log ue .  O n the  le f t ,  we can see  a  spec ia l 
ve rs ion of  the  3 0 3 0 prof i le  ret ractable  roof 
which covers  the  sta i rca se  so  that
the  upper  sta i rca se  i l luminates  the  one be-
low,  empha si s ing  the  l ightness  of  th i s  a rea 
without  inte r fe r ing  with  the  or ig ina l  a rch i-
tect ure . 
O n the  r ight ,  there  i s  a  spec ia l  ve rs ion of 
A rtè  (5  met res  ta l l),  which i l luminates  the 
t wo f loors  of  th i s  space  ve r y  wel l . 
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Per l’inaugurazione arriva nel Cadore dall’Ermitage 
di San Pietroburgo, dopo oltre centocinquanta 
anni ,  la  “Madonna Barbarigo”,  capolavoro di  
Tiz iano .  
I l  Museo Fulc i s  vuole  essere  un museo v ivo ,  che 
continui  a  catturare  l ’a ttenzione del le  persone   
anche negl i  anni  success iv i .  Ecco che  i l  terzo  piano 
è  s tato  individuato come luogo per  le  esposiz ioni 
temporanee  e  la  didatt ica .

For  the  opening ce remony,  the  “Madonna  
Barbar igo,”  a  ma ste r piece  by  Tiz iano,  w i l l  a r r ive  at  
Cadore  f rom the  Her mitage  in  St  Pete rsburg  a f te r 
more  than 150  years .  
T he Fu lc i s  Mu seum a ims to  be  a  l iv ing  mu se um 
which wi l l  cont inue to  capt ure  the  at tent ion of 
people  in  years  to  come.  T his  i s  why the  th ird 
f loor  wa s  s ing led out  a s  a  place  for  temporar y  
ex h ibit ions  and workshops .
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Per  r i so lvere  l ’adeguamento del le  portate  in  re la-
z ione a l la  f ruibi l i tà  de l  piano sottotetto ,  s i  è  pro-
gettato  un “soppalco”  s truttura le  posto  ad un’a l -
tezza  di  40  cm dal  pavimento or ig inar io .  L’es igenza 
nasce  dal le  precar ie  condiz ioni  in  cui  versava  i l 
so la io  es i s tente  decorato  nel l ’ intradosso  con l ’ im-
portante  af fresco  rea l izzato  da  Costantino Cedini 
v i s ibi le  ne l  sa lone  pr incipale  del  Palazzo .  La  nuo-
va  struttura  appoggia  sul le  murature  latera l i  sen-
za  minimamente  gravare  sul  so la io  attuale  e ,  come 
tutte  le  suddette  metodologie  di  consol idamento, 

è  revers ibi le .  Con ta l i  interventi  s i  è  potuto recu-
perare  un ampio spazio  per  mostre  temporanee  e 
per  la  didatt ica ,  att iv i tà  complementar i  a l le  espo-
s i t ive  del  museo c iv ico ,  ma non meno importanti 
per  una corretta  gest ione .  L’ i l luminazione studiata 
da  sof f i t to  (binar i  e lettr i f icat i  a  sospensione)  per-
tanto lasc ia  l ibertà  e  f less ibi l i tà  di  ut i l izzo  del le  
superf ic i  d isponibi l i .

I l  t erzo  p iano  osp i t erà  workshop  e  mostre  t emporanee .  Qui  i l  recupero  de l  so la io  e  de l l e  t rav i  

è  s tato  part i co larmente  de l i cato  e  l ’ i l luminaz ione  s ce l ta  è  ancora  d iversa  r i spe t to  a l l e  a l t re  sa le  g ià  

incontrate  lungo  i l  percorso  s ino  a  qui  in  v ir tù  d i  una necessar ia  versat i l i tà .
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Lampade  a  sospens ione  
SUN SYSTEM
luce  l ineare  d ire t ta ,  
d i re t ta  e  ind ire t ta  oppure 
con  binario elettrificato  
DALI  pred i spos to  per  
l ’ in s ta l laz ione  
d i  proiettori  a  230Vac 
o  24Vdc.

SUN SYSTEM  
pendant  l i ghtd irec t  l inear  l i ght , 

d i rec t  and ind irec t  or  wi thpowertrack  
sys tems  DALI  ready  

for  the  ins ta l la t ion  o f  230Vac 
pro jec tors  or  24Vdc .

To address  the  adju stments  re lat ing  to  the  u sa-
bi l it y  of  the  at t ic  f loor,  a  st r uct ura l  “mezzanine” 
ha s  been desig ned at  a  he ight  of  40  c m above  the 
or ig ina l  f loor.  T he need a rose  f rom the  poor  con-
dit ions  besett ing  the  ex i st ing  decorated f loor  in 
the  sof f it  w ith  the  important  f resco  by  Constan-
t ino Cedin i  v i s ible  in  the  main ha l l  of  the  Pa lace . 
T he new st r uct ure  i s  ba sed on the  late ra l  wa l l s  w i-
thout  weigh ing dow n on the  c ur rent  f loor  in  the 
lea st  and ,  l i ke  a l l  such re in forcement  method s ,  it 
i s  revers ible .  With these  act ions ,  it  wa s  poss ible  to 

red iscover  a  la rge  space  for  ex h ibit ions ,  teach ing , 
act iv it ies  which complement  the  c iv ic  mu se um’s 
ex h ibit ions ,  and la st  but  not  lea st ,  space  for  pro -
per  management .  L ight ing desig ned for  the  ce i l ing 
(pendant  st r ip  l ight s)  a l lows  f ree  and f lex ible  u se 
of  the  ava i lable  a rea s .

The  th ird  f loor  wi l l  house  workshops  and temporary  exhib i t ions .  Here  the  recovery  o f  the  at t i c 

space  and the  beams  was  part i cu lar ly  de l i cate  and the  cho ice  o f  l i ght ing  i s  s t i l l  d i f ferent  to  that  o f 

the  o ther  rooms  a lready encountered  on  the  way up,  thanks  to  i t s  necessary  versat i l i ty .
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